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13. Поскольку в отношенки фонетики мы швеи полное совпадение го- 
рани с сорани, то тексты транскрибированы на основе принятой 
в кухдоведенлн латинской графика.

Н.С.Яхонтова

ФОРМЫ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА В ОЙРАТСКОЙ ВЕРСИИ 
"СУТРЫ ЗОЛОТОГО БЛЕСКА"

Ойратская версия "Сутры Золотого блеска" (Со) рассматрива­
лась в сравнении с ее монгольским переводом (См) и с тибетским 
текстом (Ст), с которого в начале ХУЛ века Зая-пандитой был сде­
лан ойротский перевод. Тибетский текст в своп очередь является пе­
реводом саЖскритскбТо оригинала.

В монгольских языках только множественное число имеет специ­
альные показатели. Употребление их факультативно, то есть имя без 
такого показателя не обязательно имеет значение единственного чис­
ла. В частности, если при имени имеются определения, лексически 
указывающие на множественность, то множественное число обычно не 
указывается.

Существует несколько показателей множественного числа; их 
употребление достаточно строго дифференцировано и определяется в 
основном фонетическими и семантическими характеристиками слов. На­
пример , в классическом монгольском языке имена, оканчивающиеся на 
гласный звук, присоединяют суффикс - в :  ulle - ulles «дело* - 
’дела*. Имена,, оканчивающиеся на согласный, кроме -г, -1, -^при­
соединяют суффикс -ud/-uds nom - nom-ud ♦книга» - ’КНИГИ’; Sedeg 
- cedeg-ud ’цветок* - ’цветы*. Имена, оканчивающиеся на -г, -1,
-п при образовании множественного числа конечный согласный заме­
няют на суффикс -d; noyon - noyod »нойон’ - ’нойоны»; nokor - 
nokod ’друг’ - ’друзья*. Суффикс -nuflud не обнаруживает стро­
гих закономерностей дистрибуции и может быть признан универсальным. 
Со словами, обозначающими людей и человекоподобных существ , упот­
ребляется суффикс, -nar: tngri - tngri-nar ’тенгрий* - *тенгршГ ; 
bodieung - bodieung-nar ’бодисатва* - ’бодисатвы*. Суффикс
-cud/-XSd служит для передачи идеи собирательности: bayan - 
bayacud ’богач’ - ’богачи’.
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Зая-пандита доя выражения множественного числа практически 
везде употребляет показатель -nojjoud (который соответствует мон­
гольскому -n u ^ u d ) : u y i l e  -  u y ile -n o g o u d  ’дело' - 'дела';

nom -  п о т -п о  goud  ’книга' - 'КНИГИ'; b o d h i e a to  - b o d h i
s a to - n o jo u d  'бодисагва* - «бодисатвы*. В немногих случаях (на 
весь текст их не более десяти) употреблен показатель - п а т  -  там, 
где это вообще принято в монгольских языках: t e n g g e r l - n e r  ’ген- 
грин', причем впервые он встречается в середине текста. По-види­
мому, переводчик сознательно старался избегать употребления этого, 
ему хорошо известного, показателя. Стремясь к точной передаче ти­
бетского текста, Зая-пандита ставил один и тот же показатель 
- n o jo u d  везде, где в тибетском употреблялся показатель -m a m a  
(или реже - d a g ) .

Теоретически показатель -d a g  должен был служить для пере­
дачи санскритского двойственного числа, но практически это не 
всегда выполнялось. Во-первых, в тибетском тексте показатель -dag 
чаще передает обычное множественное число, чем двойственное санс­
крита: mi ' i  rg y a l-p o -d a g  ’ханы людей* /Ст, 18а/; еай в- 
rgy ae-b £ o m -ld an -* d ae  b rg y a -a  to n -d a g - la ’ с та тысячам "С победой при­
шедшим" буддам* /Ст, 286/. Во-вторых, при переводе с санскрита 
двойственное число иногда не передавалось, то есть показатель его 
опускался: la g - p a  d a n -n i m ig dan rk a n -p a  dan ’руки и глаза
и ноги* /Ст, 146/. Для ойратского переводчика показатель -d a g  не 
являлся чем-то особенным. Однако можно отметить, что этот показа­
тель довольно часто никак не передавался (в то время как для -тоаяш 
это наблюдается только в единичных случаях); например: тиб. e ro g -  
<Shags kun g y i gnod-pa-dag  /Ст, 2а/, cp. ойр. ami ta n
bugud e-y in  x o r  /Со, 2а/ *зло всех живых существ*;’ тиб.
rg y a l-p o  S hen-po-dag  /Ст, 1 8 6 /, ср. ойр. yeke xan-nogoud
/Со, 20а/ «великие ханы».

Показателем множественного числа могли быть оформлены не 
только существительные, но и причастия на - q c i  и -q a a n /-q e e n , 
например: a l i . . .  u rban  zu q -n o g o u d -tu  i b e l  iig e i boluqsan-nogoud 
te d e  bugude *те все, которые в 10 сторонах ставшие без защиты...* 
/Со, 106/; a l i  t a k in  u y ile d u q c i-n o jo u d : t e d e n i . . .  t e n g g e r i . . .  ta k l-  
xu boluyus *тех, которые почитают, ... тенгрии будут почитать*/Со, 
2а/. В монгольском тексте в этих случаях употребляется суффикс;
-d :  bo lugead  «ставшие» /См, 4 5 6 /;  t a k i l  u i le d u g c id  ’почитаю­
щие’ /См, 43а/. В ойратском же тексте суффикс -d  с причастием 
встретился только один раз: gem u y ile d u q se d  ’делавшие зло»
/Со, 40а/.
7 -2 299
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Показатель -nogoud при w m w v h m нескольких однородных имен 
может быть "вынесен за скобки": tenggeri klged klu-nogoud 
•тенгрии и наги» /Со, 26/.

Механическое воспроизведение показателя множественного числа 
-гаадв (или -dag) при переводе текста на ойратский язык привело 
к го щу, что здесь почти в два раза чаще, чем в монгольском перево­
де, оформление множественным числом получили имена вещественные 
(ложь, зло, огонь, вода, воздух), а также имена, на неединичность 
которых указывают числительные или же слова bugude »все», xamuq 
•все», olon »много», что для монгольских языков является излиш­
ним, но не невозможным: gazer gal usun klged kei-nogoud букв, 
•земли, огни, воды и воздухи» /Со, 14б/; dorbon mogoi-nogoud 
’четыре змеи» /Со, 146/; xamuq obosun-nogoud »все травы»/Со, 
156/.

Для ограниченной группы слов (b u rx an »будда», nokor »друг», 
поуоп »нойон», m ergen »мудрец*, i la g u q s a n  »Победивший •,
to g u n S iie n . b o lu q san  ’Татхагата’ (букв. »таким образом став­
ший’), u y ile d u q se n  ’сделавший») множественность в ойратском 
переводе при наличии числительного или слова "все" может иногда 
указываться и тогда, когда в тибетском оригинале показатель мно­
жественности отсутствует. В этих случаях употребляется не -nogoud, 
а суффикс -4, что соответствует норме монгольских языков, напри­
мер: ТИб. b tsu n -m o 1 i  J khor tham s-cad  /Сг, 19а/, ср. ОЙр. x a tu n i  
nokod bugude /Со, 20а/, ’все друзья ханши’; гиб. • • • s a n s - rg y a s  
th a m s -c a d - la  /Сг, 32а/, Ср. ОЙр. •••xam uq bu rx ad -
t u  /Со, 34а/ ’всем буддам»; гиб. dpon <Shen-po n i -й и -
r ts a - b r g y a d  dan l ta n - X ig - tu  /Ст, 356/, ср. ОЙр. x o r in
nayim an yeke n o y o d - to i xamtu /Со, 38а/ ’вместе c 28 великими 
вождями».

Таким образом, показатель -nogoud регулярно употребляется 
там, где есть показатель множественного числа в тибетском - это 
унификация, вызванная влиянием языка оригинала. В самом ойратском 
языке множественное число не было унифицировано, поскольку там,где 
его употребление не зависит от оригинала, появляется другой пока­
затель -d# То, что живой язык не знал унификации форм выражения 
множественного числа, подтверждается современным калмыцким, где 
имеется несколько показателей множественности -с, -д,-уд/-^д,-муд/ 
-муд, -чуд/-чуд, нр. Как нетрудно заметить, все они соответствуют 
показателям множественного числа классического монгольского языка 
(в частности, показатель -мудЛмуд соответствует монгольскому-nugud).
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Унификация выражения множественного числа является частным 
случаем общего стремления Зая-пандиты максимально точно передать 
тибетский оригинал.

Принятые сокращения:
См -  q u tu ) j- tu  degedu a l t a n  g e r e l - t u  e r k e tu  eudur n u ju d -u n  

q a ja n  n e r e tu  yeke k u lg en  eudur БанДЖУР, РУКОПИСЬ библиотеки ВОС­
ТОЧНОГО факультета Ленинградского университета, раздел Тантра, 
т.т. 2 5 -2 6 , л.л. 4 3 -6 2 .

Со - x u tu q tu  dedu a l t a n  g e r e l  s u d u r iy in  ay lm ag ly ln  e rk e tu  
xan Фотокопия рукописи из коллекции проф. Д.Кары, Венгрия.

Сг -p h a a -p a  g s e r - ’od dam-pa m do-sde-'i d b a i - p o 'i  rg y a l-p o  
iee b y a -b a  th e g -p a  Xhen-po Канджур, ксилограф, ИЗД. Дэргэ, 
rgyud  T .p h a , л .л .  1 -6 3 .
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